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Sang Kanchil Yang Chérdek 97

Sana Kancuin Yane PErTamA.  Biar-lah éngkau
dudok di-dalam lobang itu. Sakalian makhlok
di-dalam hutan ini sémua-nya bénchi dan
méluat mélihatkan gérak géri éngkau vang
sombong bongak itu, kalau éngkau bénar bijak
tunglnkkan-iﬂh pandar éngkau dan kéluar-lah
séndiri.

SaxG Kaxcui. Yane Kibva,  Bila aku kéluar
dari sini jaga-lah ¢ngkau baik-baik,

SANG KaNcHIL YANG PErRTAMA.  Engkau kéluar-
lah dari lobang itu dahuly. Yang lain-lain itu
kita kira bélakang. Pétang sékarang aku
datang lagi mélawat éngkau. Dudok-lah éngkau
di-dalam lobang itu méngambil angin.

Sang KancHiL Yana Keépuva. Chélaka di-atas
batu képala éngkau.

SANG KancHIL Yane PErrasa.  Sélamat ting-
gal Che’ Abang, sélamat tinggal.

Laxexax 1I.  Dua jam kémudian.

%ANE KancHin Yaxa Képva.,  Di-dalam lobang
ilu.

Keéluar To' GAJAH

L

SanG Kancum, Yane Kepva. Itu bunyi suara
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Sang Kanchil Yang Chérdek 29

Sana Kancum. Yane Kipva. Kalau To’ Gajah
héndak sélamat tidak kéna timpa, térjun-lah
ka-dalam lobang ini. Pandang-lah ka-atas.
Awan itu pun mélayang lari sébab ia takut
kéna tindeh.

To' Gasan. Bétul kata éngkau itu. Awan ilu
mélayang héndak lari. Ka-tépi sadikit, aku
héndak térjun takut tértindeh pula éngkau
oleh-ku.

(GaTAR ifu pun férjun masok ka-dalam
lobang ilu. SanG KancHIL ilu mélompal
naik ka-atas bélakang gajah itu lalu mé-
lompat ka-alas daratl).

SanG Kancui Yane Kipua. Sélamat tinggal
hai sahabat-ku. Engkau sudah-lah sé&lamat
sékarang.

To" Gasran. Engkau héndak ka-mana pula?
Tiada-kah éngkau takut langit héndak runtoh
itu? |

SANG Kaneni Yane KEpva. Bukan-nya langit
héndak runtoh, séngaja aku bohongkan éngkau
biar éngkau masok ka-dalam lobang ini supaya
boleh aku mélompat ka-atas bélakang &ngkau
dan kéluar dari dalam lobang itu.

To’ Gasam. Bétul-lah bédébah &ngkau.
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Sana Kancui. Yanc Kipva. Jangan-lah marah.
Aku bérhutang budi kapada éngkau. Sa-bagai
mémbalas budi éngkau itu sa-béntar lagi aku

héndak hadiahkan kapada Engkau sa-ekor |

kanchil.

To' Gasan. Jika aku dapat kanchil aku tidak
béri dia hidup lagi.

Lakunan [II. Pétang itu juga.

Sane Kancroin Yane Kepua bérsémbunyi
di-balek pokok tumbang itu. SANG GAJAH
bértériak ftérlalu kuaf. SANG KANCHIL
YanG:PErTtaMA pun kéluar.

Sanag Kancroim Yana PErrama.  Baik aku pérgi
mélihal saudara-ku apa khabar-nya di-dalam
lobang itu. Oh gajah pun ada juga bérsama-
sama di-dalam lobang itu, agak-nya mati-lah
saudara-ku itu di-lanyak oleh gajah ilu.

(Sane KaxcHin Yane PErrama pun bér-
jalan  pérlahan-lahan hampir kapada
lobang itu. Saxe Kanxcuim. Yane KEpua
kéluar pérlahan-lahan dari témpat ta bér-
séembunyi ilu lalu ménolak akan SANG
KancuiL Yanc PErtamMa ka-dalam lobang
itu).
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AwaNG. Apa héndak buat s€karang bual-lah,
tétapi bérjaga-jaga-lah jangan tidor. Kila
sémua mésti tolong bulan malam ini.

SEMUA OraNG BErsanma-sama. Malam ini kita
mésti tolong bulan. Kila mésti tolong bulan.

Awana. Wah (mémandang ka-langit). Mé-
ngapa malam ini makin béransor gélap? Bu-
dak-budak sémua sédia. Budak-budak sémua
sédia. 2

SuLoNG. Saya tahu, saya lahu. [Itu landa naga
itu sudah dékat kapada bulan. ot

Awana. Ini-lah dia kétika-nya kila boleh mé-
nolong bulan itu. :

SEMuA Orane BErsama-sama.  (Mémukulkan |
tin itu bérturul-turut sérta bértériak) “Jangan
makan bulan, jangan makan bulan.”

Kéluar Bapor.

Babor. Hai, hai, apa bising-bising ini?

AwanG. Oh éngkau Bador! MariJah kita
sama ménolong bulan. Ini dia tin kosong
déngan kayu. E

Bapor. Aku tidak mahu champor ﬂéngan-:
éngkau sémua. Aku bukan orang gila.
Engkau ini sémua sa-mata-mata buat bising

sahaja siapa pun tiada méndapat fa'edah.
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SuronG.  Siapa kata?
Bapor. Aku-lah yang méngata.

Svrone. Tidak-kah éngkau tahu kami sémua
héndak ménolong bulan?

Bavor. Cheh, bodoh! Aku tidak érti apa
s¢bab-nva ¢&ngkau sémua boleh jadi bagini
hodoh.

SEMUA-NYA,  (Bérdirt déngan marah-nya).
Apa? :

Awaxnag. Mari kila bélasah akan dia ramai-
ramai. .

f;]:-':-.‘sll'.i-!‘i"-'.t. Ya, pégangkan dia, pégangkan
dia.

SEMUA-NYA Bupak-Bupbax itu pun méngéjar
héndak ménangkap Bapor tétapi ia lépas lari.
Sa-télah itu budak-budak ilu pun balek-lah ka-
{émpal-nya masing-masing.

AwaNG. Biar-lah dia pérgi jangan kita ambil
péduli orang vang macham itu, dia memang
budak nakall.

SuronG.  Biar-lah boleh saya ajar dia, bila
saya bérjumpa dia esok ahu-lah saya buatkan
kapada dia,
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OronG. Béri-lah saya pinjam kérbau Che’
Awang.

Awaxe. Héndak pinjam kérbau, apa salah-
nya. Apa héndak bual?

OLoNG. *Saya héndak pérgi ka-Pasar Sélabu.
Awana. Héndak pérgi sa-orang sahaja-kah?

Orona. Ada kawan-kawan lain vang héndak
pérgi bérsama-sama.

AwaNG. Siapa-siapa dia?

OLoxG. * Samal, Long Mamal, Ngah Lébai,
Kulop Lalai, Odin Pandai dan Baba Ong.

Awana. Ramai itu, kéreta yang héndak mém-
bawa orang-orang itu ténlu-lah mésti kuat.
Bila Che’ Olong hantarkan balek kérbau sava?

OronG. Hari Juma'at pélang, kalau tidak pagi
Sabtu.

Awaxa. Ambil-lah.

Ovoxa.  Térima kaseh-lah sahaja banyak-
~ banyak. (Ja pun masok)
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Lakunas 1L Sa-téngah jam l€pas daripada itu.
Di-luar rumah Pa’ Olong.

PA' Oroxg ménuntun tali kérbau. Kawan-
kawan-nya yang lain ménanti.

Orong. Kita sudah ada kérbau ini boleh-lah
kita pérgi. Sa-orang pérgi-lah méngambil
kéreta, boleh saya pasangkan kérbau ini.

Samar. Kéreta?

Mamar. Kdéreta?

LEar. Kéreta?

Larar. Kéreta?

Paxpar. Kérela?

OxaG.  Kéreta?

Ovona. Tiada awak sémua bérkéreta?

SEmua. Tiada, kami tiada bérkéreta.

Oroxc.  Kalau bagilu kita sémua kéna-lah
mémachu kérbau ini. Mari Samalt, saya tolong
awak naik dahulu.

Samar, (Naik héndak mémachu kérbau ilu):
Pégang-pégang-lah kérbau ini jangan dia lari-
kan saya, S
L r.rfr‘:'r-
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Samar. Ako mati-lah juga.  (Dia rébah lalu
mati)

Mamar.  Aku gali-lah juga. (Dia rébah lalu
mati)

LEsar.  Aku mati-lah juga. (Dia rébah lalu
mati)

Latar.  Aku mali-lah juga. (Dia rébah lalu
mati) |

Panpar.  Aku mali-lah juga. (Dia rébah lalu
mati)

OnGg.  Aku mati-lah juga. (Dia rébah lalu
mati)

Lakunax 1V, Pada suatu malam gélap, sa-
tahun kémudian daripada itu.

Hanlu Kinsav dan hantu Py Ovoxc déngan
hantu kawan-kawan-nya di-atas bukit . AWANG
déngan IstiEni-Nya bérjalan héndak pulang ka-
rumah-nya,

Awana. Kita sudah tiada kérbau lagi, l—.Elld-
lah kita bérjalan kaki.

IstTErI-NYA.  Pénat bétul-lah bérjalan kaki ya?
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48 : Chérita Lakunan 1H

lah ka-situ héndak minum. Ila meém-
bongkok héndak méngambil ayer. bDalam
pada itu ia pun pengsan lalu jaloh-lah ka-

dalam ayer itu. Di-sabélah sana lasek ilu

juga Basu Sang Gajah téngah ményiram-
nyiramkan ayer ka-alas badan-nya déngan
bélalai-nya héndakkan séjok. la nampak
akan Kaxa jaloh ttu.

Basr. Kasehan orang ilu! Kasehan! Sava

héndak pérgi sélamatkan dia.  Méngapa manu-
sin tidak mahu dudok di-rumah? (la bérlari
méndapatkan Kaxa.,  la méngangkal Kaxa
lalu mélélakkan dia ka-alas [ébing tasek itu).

Kaxa.  ATérpéranjal bésar). Hail  Apa dia
binalang-nva vang sa-b&sar ini, t¢ntu-lah di-

bunoh-nya sava. Mali-lah sayva sa-kali ini.

Mati-lah saya sa-kali ini. (la ménchoba bangun
héndak lari télapi ia jaloh pengsan sa-mula).

Basuv. Manusia ini takutkan aku nampak-nya.

Aku héndak buat baik kapada-nva supava

jangan lagi ia sangkakan binatang ga;ah jahal.

Slapﬂ -lah héndak binasakan bénda sa-kéchil

ini. Tétapi kalau ia héndak mérosakkan

bangsa kami, téntu-lah kami rosakkan dia. Ini

jangankan ¢mak aku, atau bapa saudara-ku
aku séndiri pun tidak mahu rosakkan dia.

R e s R T T e iy e e R e e 2
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Kaxa.  Ménarek nafas panjang.

Baru. Apa hindak aku bual sékarang? Bina-
tang gajah tidak boleh bérfikir I¢kas-1¢kas sa-
pérti - manusia. Manusia memang pandai.
Aku mésti buat sa-suatu apa sa-bélum ia sédar
supayva hati-nya suka. Aku tahu. Aku héndak
charikan dia buah-buahan dan tébu (/a masok.
Ada sa-kélika ia kéluar mémbawa buah ram-
butan, durian dan (ébu lalu di-lélakkan-nya
dékat Kaxa).

Kana.  (Bangun). Wah! Rambutan, durian!
(la makan) Manis-nya! Tébu ini manis nam-
pak-nva. Aku héndak choba makan sadikit.

Banv. (Bérchakap sa-orang diri). Tengok dia
makan!  Téntu-lah dia lapar. Bodoh bétul
manusia ini, . meéngapa di-buang-nya kult
durian itu?  Tengok-lah lama-nyva 1a makan
t¢hu sa-bésar itu.

Kaxa.  (Mémandang kapada gajah itu). Wal
Sang Gajah, baik sunggoh éngkau ini, sapérti
manusia juga. Orang dalam bandar kata gajah
jahal. S€mua gajah-gajah sapérti éngkau-kah?

Basv.  Aku suka sébab éngkau tidak takutkan
aku lagi. Méngapa éngkau buangkan kulit
durian itu, kulit rambutan dan hampas tébu?
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Bukan-kah rugi? Télapi lidak méngapa-lah,
mari ikut aku. DBoleh éngkau diam déngan
émak aku. (fa pun mélangkah ka-hadapan dua
tiga lapak)

Kana.  (Méngangkal kédua bélah langan-nya)-
Hai Sang Gajah, aku ini sésat jalan, aku tidak
tahu jalan héndak pulang.

Basu. Mari-lah ikut aku pulang ka-rumah-ku.
Engkau boleh-lah dudok déngan émak-ku. Dia
hampir-hampir lagi buta, tiap-tiap hari aku
kéna ménchari untok dia buah-buahan, tarok-
tarok kayu rébong dan tébu. Aku boleh juga
méncharikan buah-buah untok ¢ngkau.

Kana,  (Tidak bérgérak). Jangan-lah pérgi
dahulu Sang Gajah, jangan-lah pérgi.  Aku
s€sat jalan, tidak-kah lmleh éngkau tunjokkan
aku jalan?

Basv. (Tidak faham akan kala-kala itu, séraya
ia bérjalan juga). Mari-lah manusia ikut aku.

Kana.  (Bértambah takut). Sang Gajah. ...
........ mari-lah tunjokkan aku jalan balek.
Kalau tidak téntu-lah aku mati.

Basv.,  (Sékarang baharu faham akan kala
Kana). Oh €ngkau héndak pulang ka-bandar
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témpal banyvak habok, asap dan kolor itu?
Sékarang baharu-lah aku faham. Gajah me-
mang lambat bérfikir. Mari (di-angkal-nya
KaNa lalu di-létak-nya ka-alas téngkok-nya).
Aku héndak béri lahu émak-ku dahulu ka-mana
aku héndak pérgi kémudian baharu-lah boleh
Kita pérgi. (Rédua-dua-nya bérjumpa déngan
Ibu Gajah di-bawah sa-pohon kayu bésar di-
dalam hutan).

Isu Gasan. Ini baharu Babu balek. Méngapa
éngkau lambat balek hari ini? Sudah chémas
hati aku............Apa alas [tngkok éngkau
iu?

Basv.  (Mélélakkan Kana ka-alas tanah) Ini
dia bénda-nya yang saya bawa. Ténlu émak .
kénal. Emak sudah tua sérta pandai.

Isu Gasan. Manusial  Engkau bawa balek
manusia? Manusia memang musoh gajah.
Dia ménangkap dan ménembak kila. Bapa
éngkau [€lah di-bunoh oleh manusia tiga tahun
dahulu. Engkau tahu apa di-buat-nya kapada
Mak Chik éngkau? Di-gali-nya lobang jadi
jéral. - Apabila Mak Chik éngkau itu jatoh ka-
situ di-ikat-nya dia lalu di-bawa-nya pérgi. Ini
¢ngkau bawa pula manusia balek. Aku takut
Babu. Bunoh dia! (la méngangkat bélalai-
nya héndak mémalu Kaxa),
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Bagv. (Ménahan émak-nya). Jangan ¢mak.
Jangan bual bagitu émak. Bukan sémua-nya
orang héndak mémbinasakan kita. Nanti saya
hantarkan dia kéluar hutan ini. Saya héndak
tinggalkan dia pada jalan itu. Kémudian nanti
saya balek mémbawakan &mak buah-buahan
untok émak. Saya pérgi ya émak! (Gajahilu
pun méngangkal Kaxa).

Lakuxan II. Kémudian, Di-pinlu gérbang
istana.

Rasa lurun dari alas istana di-iring oleh
gényfﬁng-pﬁnyiring-nya kérana héndak
érangkal ka-bandar dalam sualu péra-
rakan.

KaNA.  (Ményémbah). Ampun tuanku béribu-
ribu ampun. Ada sadikit patek héndak sém-
bahkan kapada tuanku,

Rasa. Apa dia?
Kana. Khabar-nya tuanku gémarkan gajah?

Rasa. Memang bétul.  Sémua orang tahu
aku susah hati sébab gajah kénaikan aku télah
mali. Kalau dapat-lah akuo ganti-nya alang-
kah elok-nya. Sékarang kéna-lah aku naik
gajah tua. Apa hajat éngkau, chakap-lah Iékas.
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Kana.  Jika tuankuo béri pémburu méngikut
patek, boleh-lah patek tunjokkan (émpal sa-
ekor gajah jantan yang térlalu chantek. Amboi!
tidak dapat patek héndak chéritakan, chantek
rupa-nya itu. Memang lavak bénar jadi ké-
naltkan tuanku.

Rass.  Nanti aku béri éngkau hadiah kérana
mémbért aku tahu. Péngiring-péngiring-ku,
Eé:‘gi&lﬂh kamu mémbéri tahu pémburu-pém-
uru-ku suroh tangkap gajah itu. Aku héndak
tunggang dia di-dalam pérarakan yang lagi sa-
kali esok. Jangan chachatkan dia barang sa-
dikit jua pun.

KANA méngundor pérlahan-lahan dan pér-
arakan itu pun bérjalan-lah.

Lakunan I, Kémudian. Di-dalam hutan.

PEMBURU-PEMBURU  mémbual  pérangkap
lobang. Basu lalu di-silu kémudian tér-
jaloh ka-dalam lobang ilu. la pun bér.
tempek lérlalu kual,

PEMBURU YANG PErRTAMA. Sudah kéna.
Pimpure Yane KEpuva.  Chantek sunggoh gajah

itu.  Bélum pérnah lagi aku mélihat binatang
vang sa-chantek ini.
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Pimsury Yane KEtica. Téntu-lah'Raja akan
mémbéri hadiah kapada Kana.

Pimsuru Yane Kimpar. Kana bagaimana
éngkau tahu ada gajah di-dalam hutan 1ni?

Kana, Tiga bulan dahulu, saya sésat di-dalam
hutan ini, hingga sava pengsan s¢bab pénal dan
kélaparan lalu jatoh ka-dalam tasek itu. Gajah
ini nampak, di-angkat-nya saya dari dalam
tasek itu di-béri-nva saya buah-buahan. Bila
sava télah chukup sehat di-bawa-nya saya
kéluar dari hutan ini. Sambil ia mémbawa
sava kéluar ilu sava chamkan baik-baik témpal
itu, supava saya boleh tangkap dia untok raja.

PEmnuru XanNag PErtama.  Bétul tidak mém-
balas jasa Si-Kana ini.

Pimsuryu Yane Képva.  Bukan bagitu.  Gajah
ini téntu Iébeh séronok lagi dudok déngan raja
daripada di-dalam hutan ini. Orang bérbudi,
Kita bérbahasa.

PEmpuru Yane Kitica.  Kawan-kawan saka-
lian, mari-lah kita balek ka-istana raja sa-bélum
hari malam.

Méreka meéngéluarkan Basvu dari dalam

lobang itu lalu mémbaiva ia bérsama-sama
balek.
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Laguxan IV, Lima hari kémudian. Dalam
bilek di-istana raja.

Raga bérsémayam di-alas takhta-nya di-
adap oleh orang bésar-bésar-nya.

KETuA GEMBALA Kaxpaxa bérlari tidak bér-
kétahuan arah.

GEmBALA. Ampun tuanku, gajah vang baharu
tuanku dapat itu, sakit.

Raga. Sakiut? Baharu lima hari dahulu aku
nampak dia sa-sehal-sehat-nva.

GEmBALA.  Séménjak dia tiba, tuanku, suatu
bénda pun ia tidak mau makan, dan sadikit pun
ia tidak mau minum.

Rasa.  (Ménghéntakkan kaki-nya marah). Apa
sudah éngkau buat kapada gajah itu. Bukan-
kah aku suroh jaga dia baik-baik? Méngapa
éngkau tidak béri dia makan sudah lima hari?

GEmsara. Dia tidak mau makan tuanku.

Raga.  Agak-nya éngkan tidak béri apa-apa
vang ia suka. Engkau tidak béri tarok-tarok
kayu vang muda, (ébu-tébu dan buah-buah
yang manis dan ayer vang hérseh,
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GimBALa.  Ampun tuanku, patek [€élah béri
kapada-nya sémua-nya daripada bénda-bénda
vang baik bélaka. Patek t€élah buatkan témpat -
tidor-nya 1émbut-lémbut, kandang-nya pun
kandang yang luas sa-kali dan bérseh. Kami
sémua térlalu sayang akan dia sébab dia baik.
Patek fikirkan dia rindu héndak balek ka-
[¢mpat-nya.

Rasa. Rindu héndak pulang? Apa kurang-
nva di-dalam kandang aku? Di-mana ada
témpat yang I¢beh elok? Bukakan rantai-nya,
Iépaskan biar dia pérgi ka-mana ia suka. Boleh
kita ikut dia dari bélakang. (GEmBara bér-
jalan mémgundor ka-bélakang).

Rasa.  (Kapada PENGIRING-PENGIRING-NYA).
Datok sakalian! Bukan-kah pélek kélakuan
gajah démikian? Saya héndak tahu apa sébab-
nyva kélakuan-nya bagitu.

Lakvunan V., Kémudian di-dalam hutan.

Basv  bérlari-lari héndak ménuju ka-lémpal
émak-nya. GEmBALA  KaNDANG, PENGIRING-
PExciming Raga dan Rasa itu méngikut dart
bélakanyg.
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Kaxa. Lékas Babu lékas. Emak éngkau mé-
nanli éngkau, sudah lima hari éngkau méning-

- galkan dia. Téntu dia rindukan éngkau!

Rasa,  Ikut dia, jangan lépas di-mata. Tengok
pantas-nya ia bérjalan. Tidak dapat aku
héndak ménurut-nyva. :

Kaxa.  (Bérlériak). Ampun tuanku, gajah itu
ménuju ka-témpat-nya di-pokok itu.

Rasa.  Gajah sélalu-nya tidak bérumah dalam
pokok.

Kaxa. Emak-nya dudok dékat sa-buah pokok.
Gajah bétina itu tidak boleh bérjalan, dia ham-
pir-hampir lagi héndak buta.

PiExciring. Macham mana ia meénchari makan?

Kaxa.  Si-Babu-lah méncharikan makanan-
nya. Hari patek sésal itu dia t€ngah méncha-
ri buah-buahan, rébong-rébong dan tarok-tarok
kavu untok émak-nya.

Rasa.  Kalau bagitu dia tinda makan-lah sa-
lama lima hari ini? Kasehan. S¢mua-nya itu
fasal kita. .

PExGirinGg. Ilu agak-nya émak gajah itu.  Dia
bérdiri tidak bérgérak barang sadikit pun.
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pPémburu-pémburu bérkata, bila gajah susah
hati memang bagitu-lah tabi‘at-nya. Ia bérdiri
tidak bérgérak barang sadikit hingga lama-
lama ia rébah mati. Kasehan gajah itu.

Basu. {Hmnfiir kapada émak-nya, dan mé-
raba-raba émak-nya ilu). Emak, ¢émak, saya
sudah balek émak.

Isv Gasan. (Bérbunyi sapérli bunyi binalang
susah). Babu, émak tahu manusia télah mé-
nangkap ¢ngkau. Manusia®® memang tidak
mfémba}ﬂs jasa. Binalang harimau yang bodoh
itu pun tahu juga. Sébab itu-lah dia bunoh
manusia jika 1a bérjumpa déngan-nya. Suka
hali émak ¢éngkau sudah balek. Macham mana
¢ngkau lépas balek?

Basu. Badan émak lémah nampak-nya. Nanli
saya charikan buah-buahan untok émak. Ma-
cham mana saya lépas? Orang-orang itu lépas-
kan sava.

[Bu Gasan. Manusia tidak pérnah mémbuat
bagitu. Jika ia dapat tangkap salah sa-ekor
daripada kita sélalu-nya tidak pé€rnah-lah di-
lépaskan-nya. |

Bagu, Bukan-nya sémua manusia bagitu mak.
Sa-léngah orang tahu dia buat bagilu tidak baik.
Raja itu surohkan Gémbala kandang itu lépas-
kan saya, :
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"Rasa. Mari kita balek ka-istana.
RaJa itu bérpaling lalu pérgi.

PimBuru YAnG PiErrtama.  Mari-lah kita balek.

~ PEmsuru Yana Kipua. Tidak-kah héndak kita
tangkap balek gajah itu?

PEmBuru Yane Kirea.  Kalau di-tangkap
~anak-nya, mali-lah ibu-nya kélaparan. Nanti
saya tanya raja. (la ményémbah mémbéri
hormat kapada Rara). Ampun tuanku, gajah
itu héndak di-tangkap balek-kah?
Raga.  (Ménghéntakkan kaki-nya). Jangan!
Kalau di-tangkap dia, apa jadi kapada ibu gajah
itu?  Babu pun Iébeh suka di-dalam hutan

daripada di-dalam kandang. Mari ikut aku
balek.

Méreka pun pérgi.

Basu.  Tengok orang-orang ilu sudah balek.
Bukan sémua-nva manusia ta’ baik.

Isu Gasan. Sékarang baharu-lah manusia
sudah mula lahu kasehkan binalang.

o TAMMAT
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Rasa.  Apa dia érli “Ménjual Pérkataan™ itu?

Orang Bisan-Bitsar Yane KErica.  Kala orang,
pénjaga kédai itu orang bijak pandai tuanku,
dia ménjual pérkataan itu.

Rasa. Pérkataan apa yang di-jual-nya? Pcr-
kataan itu di-chapkan-nva-kah Lhanlek chantek
di-alas kértas-kah?

OranG Bisar-BEsar  Yana Kiimpar.,  Tidak
tuanku, dia séndiri ménulis-nya.

Raga. Oh bagitu. Chantek bénar-lah agak-nya
békas tangan-nya?

OnraxG BiEsar-BEsar Yane KEnima.  Tidak, tulis-
an-nya sapérli chakar ayvam sahaja tuanku
payvah héndak kita bacha.

Rasa.  Kalay tidak chantek méngapa orang
suka mémbéli pél cataan-nya?

Onraxc BiEsar-Bisar Yana KEExasm. Kala orang
tuanku, pérkataan-pérkalaan yang di-jual-nya
ilu bérguna kapada orang yang mémbéli-nva
kérana pérkataan-pérkalaan ilu boleh mé-
nolong orang itu.

Rasa. Mari kila pérgi ka-kédai-nva boleh kila
bérchakap-chakap déngan dia,
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Lakunan 1L Kémudian,  Sa-buah keédai.

Keéluar Rasa Lusok bérsama-sama déngan
ExaMm OranG BEsar-BEsAR-NyA.

PENgaGca KEpar.  Ampun tuanku béribu-ribu
ampun, bérchémar kaki tuanku sahaja tuanku
bérangkal ka-tératap patek.

Rasa. Pélek bénar kédai éngkau ini.  Tidak
ada barang lain daripada meja kérusi, kértas
dawal dan kalam.

PExyaca Kipar.  Memang itu sahaja barang-
barang vang wajib patek sédiakan,

Rasa.  Bukan-kah pékérjaan éngkau ini mé-
nipu sa-mala-mata, ménérima wang kérana
ménuliskan pérkataan-pérkataan?

PiNagaGa KEpar.  Patek télah bérguru lama bér-
lajarkan pérkataan-pérkataan yang boleh mé-
nolong orang.

Rasa. Ka-mana éngkau pérgi bérguru?

PExgaca Kiipar.  Patek 1€lah bérguru kapada
orang yang pandai-pandai dan wali-wali di-
lanah ‘Arab dan Farsi.

(2 | Chérita Lakunan 11T

1

Rasa.  Sa-rupa-kah pérkataan-nya éngkau héri .‘;.’

kapada tiap-tiap orang?

%
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PExJacy Kévar.  Oh tidak tuanku, patek Kkaji
bétul-bétul muka-nya baharu-lah patek béri
¢ pérkataan-pérkataan yang padan déngan-nya.

3 Rasa. Mari, aku héndak béli pérkataan dari-
pada éngkau.

b

PExsaca Kipar.  Patek takut kalau tuanku
murka kdlﬂ{]d patek jika patek sébutkan harga-
nva.

Rasa.  Jangan éngkau takut aku tidak murka.
Sébut-lah bérapa harga-nya.

PEngaca Kepar,  Patek takul tuanku murka,
télapi pérkalaan vang palek jualkan kapada
tuanku itu, harga-nya tidak boleh kurang dari-
*pada tiga ribu ringgit.

OranaG BEsar Yane KEENasm.  Tiga ribu ringgit!
. Biar-lah palek tangkap dia ini. Pénipu bésar
orang ini.

¥  Rasa. Jangan. Aku héndak béli pérkataan-
nya. Pérgi- siapa-siapa méngambil _wang
ﬂégéld ;

vy -

PENJAGA KEbar.  Ampun tuanku, ini dia pér-

- kataan-pérkataan-nya (la ménuliskan liga
. palah pérkalaan di-atas sa-charek kérlas lalu
n‘: un;ﬂkhcm -nya kapada RAaga ifu).
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Rada.  “Sémua-n va aku tahu.” Pélek bunyi-

nya pérkataan ini. Macham mana pérkalaan ini
boleh ménolong aku. Tétapi tidak méngapa-
lah boleh kita nanti. Jikalau bétul pérkataan
ini boleh ménolong aku nanti aku béri suatu
hadiah kapada ¢éngkau sérta wang liga ribu
ringgit itu. |

Lakuvnan I, Sa-minggu kémudian. Suatu
lorong.

OranG BEsar-BiEsar YanG PERTAMA bértému

déngan OranaG Biisar-BEsar YanG KEpua.
. : .

OraxG BEsar-BEsar Yaxe PErrama. Ka-mana
awak pérgi sa-lama ini ta” ada nampak-nampak?

OraNG BEsar-BEsar Yane KiEpva.  Sava pérgi
ka-Kédah ménengok anak sava.

OranG BEsar-BiEsar Yana Pi ERTAMA. Bila awak
pérgi?

Orane BEsar-Bisar Yana KEpua.  Sava bértolak
ka-Kédah hari esok-nya lépas raja mémbayar
liga ribu ringgit kapada pénjaga kédai harga -
liga patah pérkataan itu,
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OranG BiEsar-BEsar Yang PeErrama.e Ya, itu
sava memang ingal. Awak pun ada bérsama-
sama hari itu. Ada-kah awak déngar apa-apa
hal yang bérlaku kémudian daripada itu?

Orana Bitsar-BEsar Yane KEpuva., Ta' ada. Mé-
ngapa? Pénjaga kédai itu kéna dénda-kah?

OranG BEsar-BEsar Yang PErraama.  Tidak.
Sa-balek-nya dia sudah di-béri pangkat Pérdana
Méntéri,

ORrANG BEsar-Bisar Yaxe Kipra, Pérdana Mén-
téri! Apa jasa-nva?

QH;\HE BEsar-BEsar Yane PErrama.  Itu pan-
Jang chérita-nya.

OraNG BESar-BEsar Yana KiEpva.  Tolong-lah
chéritakan kapada saya,

OraxG BiEsar-BEsar Yaxe PErtama. Dua hari
l€pas tuanku mémbéli pérkataan-pérkataan itu
1a bérchukor. Tukang Chukor Istana mén-
chukor-nya, sédang bérchukor ilu ményébut
kual-kuat “Sémua-nva aku tahu.”

ORANG Bisan-Bisar Yaxa Kipua. Mé&ngapa ia
ményébul pérkalaan-pérkataan itu kétika itu?

-
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OranG Bissar-Bisar Yana PErrama.  Ia héndak
mélancharkan pérkataan-pérkataan itu supaya
ia jangan lupa. '

Orang Bisar-BEsar Yaxnag Kipva,  Kémudian
apa jadi?

OraxG BEsar-BEsar Yana PErrama. Apabila
tukang chukor itu méndéngar pérkataan itu,
ia pun rébah tértiarap di-atas tanah di-hadapan
raja itu.  Kala-nyva “Ampun tuanku béribu-
ribu ampun. Beleh patek chéritakan sémua-
nya hal ini. Palek tidak sa-kali-kali. mahu
mémbuat-nva. Télapi Pérdana Méntéri itu
télah mémaksa patek bérjanji mémbuat-nya.”

OraxG BEsar-BEsar YanG KEpua. Bérjanji méms-
buat apa? .

OranG BEsawr-Bisar Yaxa PErrama.  Bérjanji
héndak ményémbélehkan leher raja itu. Ké-
mudian, raja itu pun lahu-lah bichara héndak
mémbinasakan baginda ilu.

Orang Bitsar-BEsar Yaxe Képua,  Apa Raja itu
buat?

Oraxe BiEsar-BEsar YaNG PErTama.  Di-suroh-
nya tangkap Pérdana Méntéri lama itu, kému-
dian di-angkat-nyva Pénjaga Kédai itu méng-
gantikan-nya.
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OrANG BEssr-BEsar Yana Képua. Kalau bagitu
pérkataan-pérkataan itu tidak sama déngan tiga
ribu ringgit kapada Raja itu.

OranG BEsar-BiEsar Yane PErtama. Memang-
lah. Pérkalaan-pérkataan itu télah ményc-
lamatkan dia.

OrANG BEsar-BEsak  Yaxe PErtaMa. Sava
héndak ségéra balek s¢bab héndak pérgi ka-
jamuan Raja. Dia mémbéri sélamat kapada
Pérdana Méntéri baharu itu. Saya di-panggil
oleh Raja. Sélamat tinggal.

OraNG BiEsar-BEsar Yaxe Kipva. Sélamat jalan.

TAMMAT
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Munasaiap.  Ya, mélainkan sa-kéjap sa-kéjap
masa chuti-chuti pendek saya bérjalan kéluar.

AnMap, Sayva pérgi ka-Kédah mélawat ibu
bapa saya. i

Munammap. Awak orang bértuah. Saya ingin
héndak jadi sapérti awak.

AnMap. Séronok sava bérjalan-jalan itu, tétapi
sékarang sava di-dalam késusahan.

Mumamaan. Apa fasal?

AuMap. Sa-belum sava pérgi ka-Kédah dahulu
saya pinjam wang cheti lima ratus ringgil. S¢-
karang di-saman-nya saya.

Munayyap.  Bayar-lah hutang itu?

AnMAD. Sayva lidak térbayar. Kérja pun puas
saya chari-chari bélum juga dapat. Entah bila
dapat-nyva pun bélum-lah tahu.

Munamwman.  Sava ada satu ‘akal vang boleh
mélépaskan awak.

Amyap. Tolong-lah katakan kapada saya.

Munamaap.  Kalau awak pakai ‘akal itu tidak-
lah saya dapat gunakan dia kélak.,
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Anyap.  Tolong-lah saya. Déngar, sava ada
satu chadangan, Saya ada lima puloh ringﬁil.
Kalau jadi ‘akal awak itu, ambil-lah awak dua
puloh lima ringgit. '
)

Munanwmap,  Baik-lah. Bila awak bichara,
Pura*pura-lah buat bingong, kémudian kata-lah
Baa-baa-baa’ sélalu-sélalu téntu-lah awak
buang bichara kélak.

Anymap. Térmakan b&tul pada hati saya. Boleh
sava choba. '

Lakunan 1L Sn*mingﬁ]u kémudian daripada
it Di-luar Mahkamah Police.

Anmap bérjalan kéluar dari mahkamah di-
lémui oleh MuvuaMMAD yang sédang mé-
nanli-nya di-luar.

Munamaan., Kélakuan awak masa bichara
tadi bétul-bétul sapérti kélakuan orang bingong.
Saya méndéngar-nya pun sayva térpéranjal, saya
katakan awak bétul-bétul sudah Bingung. Pé-
ngadil itu pun t€lah pérchaya lalu di-buang-nya

bichara. Marah bénar cheti ilu nampak-nya.

Awak héndak bayar dua puloh lima ringgit
kapada saya itlu pun bérpada.

Annap.  Baa-baa-baa ,
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Munamyap. Bagus! Bagus! Macham orang
bingong bétul bunyi-nya. Bayvar-lah I€kas.
Saya héndak ségéra pérgi. S
Anman. Baa-baa-baa.

Mumasmap. Chukup-lah bérgurau itu. Bavar-
lah.

Anyan. Baa-baa-baa.

Mumamaap.  Nanti sayva khabarkan kulpmlu
péngadil itu awak télah mémbual "akal tadi.

Anmap. Kalau awak pérgi méngadu, (¢ntu-lah
awak kéna hukum béral. DBaa-baa-baa.

MuAMMAD. .lan%an—luh macham itu Che’
Ahmad, bayar-lah dua puloh lima ringgit vang
awak télah janji itu.

Anyapn. Baa-baa-baa.

Mumamyap.  Baik-lah, ini jadi sualu pélajaran
kapada saya. Lain kali, saya mésli minta
wang térlébeh dahulu, baharu sava tolong sa-
sa-orang itu.

Ausmap. Baa-baa-baa.

(MubaMMAD - pun masok méraqut-ragul
rambut terlalu marah-nya).

TAMMAT .
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Kaxcuin, Jangan-lah bagitu Sang Pahlawan.

Harimav., Chukup-lah itu. Lékas-lah. Pérul
aku pun sudah lapar bénar.

Kaxcii..  Baik-lah.  (la ményémbah) Hai
s¢gala dewa-dewa mambang yang ménjaga
hutan rimba ini sakit-lah pérut Sang Pahlawan
ini dan biar-lah malta-nya [érpanchut ké¢luar
bila dia ménélamaku................

Harivav.  Diam-lah bédébah. Sékarang aku
tiada bérani mémakan éngkau. Kalau-kalau
dewa mambang ilu déngar kata ¢ngkau.
Télapt aku boleh mémbunoh éngkau.

Kaxcnin. Déngar-lah hamba bérkata. Kalau
Sang Pahlawan mémakan hamba pun, lidak-
kan tuan-hamba kényang sébab badan hamba
hanya sa-képal sahaja bésar-nya. Tuan hamba,
hamba lihat sé¢dang kébuloran.

Harivav, Diam bédébah, bérani éngkau bér-
kala sa-rupa ilu kapada aku.

Kancui..  Ampunkan-lah hamba va tuan-
hamba. Tétapi kalau di-bawakan kijang apa
kata tuan hamba?

Harizvav.  Jangan-lah éngkau héndak mém-
buat bohong kapada-ku.
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Kaxcii.. Kalau bétul Kata hamba, bagaimana?

Harivav. Kalau bétul aku lépaskan-lah éng-
kau sa-kali ini.

Kancui. Hamba ada suatu ‘akal.

Harimav.,  Sabar dahulu. Aku sudah pénal
déngan ‘akal pintar éngkau. Tiap-tiap kal
aku térpédaya oleh éngkau. Jadi hati-ku
memang-lah was-was akan apa-apa chakap
éngkau,

Kaxcun.. Jangan-lah tuan-hamba lékas bénar
ménjadi tidak sabar, |

Harimav. . Memang-lah aku tidak sabar. Tiap-
tiap sa‘at éngkau hidup ada sahaja binatang lain
vang chélaka oleh éngkau. Engkau ini me-
mang-lah binatang bédébah.

Kaxcui,  Tuan-hamba héndak mémikirkan
hamba démikian apa boleh bual. Télapi pada
fikiran hamba tuan-hamba kurang *akal sadikit.

Harivav., Apa lagi lain daripada itu? Chakap-
lah. |

Kaxcmi,  Tuan-hamba déngar-lah baik-baik
apa yang hamba kata ini. Tuan-hamba pura-
pura bual matli, |

L
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Hagmiav,  Oh! éngkau suroh aku pura-pura
bual mati, kémudian bila aku kéjamkan mala-
ku éngkau pun chabut-lah ya? Bagus!

Kaxcuir. Nanti-lah dahulu, hamba bélum
habis bérchakap lagi. = Pérchayva-lah chakap
hamba.

Harmvrav.  Apa dia? chakap-lah.

Kaxcri.  Macham hamba kata tadi. Tuan-
hamba pura-pura buat mati. Kémudian,
nanti hamba pukul chanang méngatakan Sang
" Pahlawan (¢lah mali. Lépas itu boleh-lah
hamba jémpul Sang Kijang, To’ Gajah, Sang
Sungkor ka-mari. Sa-lélah méreka sakalian
datang, boleh-lah kami surohkan Sang Kijang
itu mémandikan tuan-hamba. Sa-télah siap
sémua=nva, boleh-lah hamba béri tuan-hamba
iIsharat mémnﬂkqp Sang Kijang ilu.

Harivav.  Bétul-lah &ngkau bijak. Aku bér-
sétuju déngan chadangan éngkau itu, kéchuali
sa-fasal sahaja. Kala éngkau, éngkau héndak
mémukul chanang méngatakan aku télah mati.
Bila aku Iépaskan ung,lxau ténlu-lah &ngkau
tidak balek lagi.

Kaxcnin, Tidak payah-lah tuan-hamba 1&pas-
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kan hamba. Dari sini pun boleh hamba méra-
tap kuat-kuat biar di-déngar oleh binalang-
binatang lain. Tuan-hamba baring-lah pura-
pura buat mati. Isharat-nya ia-lah "nyaman.”

Harimav. Ini tangan aku Sang Kanchil.  Eng-
kau bétul binalang bijak.

Harimav pun baring pura-pura mémbual
matlt.

Saxa Kaxcuin méralap Iérlalu kual.

Kéluar SaxG MONYET, ia di-alas dahan kayu
sahaja tiada bérani turun.

Moxyer. Méngapa Sang Kanchil* mératap

kuat-kuat ini? Anak-anak Sang Kanchil mat-
kah? .

Saxg Kancumn. Tidak-kah &ngkau nampak
Sang Pahlawan di-hutan télah méninggal?
Mari-lah turun mélawat bérsama-sama.

(Saxa Kaxcui. méralap lebeh kual Jr:_ﬁu'}-

SaxGg Monvyer. Oh Sang Pahlawan (€lah mé-

ninggal, tﬁta”:i baharu sa-jam tadi aku nampak
dia baik. Méngapa, kéna lintasan-kah dia?

SanG Kaxcwin. Barangkali juga.

Saxa Moxver.  Téntu bukan lain. Kasehan
Sang Pahlawan.

T
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SanG Kaxcui. Turun-lah Sang Monyel.

Saxe Moxvyer.  Biar-lah aku di-sini.  Aku rasa
aku Icbeh sélamat di-sini. Aku sudah térkéna
sa-kali déngan Sang Rangkak di-atas t¢bing ilu
dahulu. Lépas itu aku bérasa jéran.

Kéluar Gayan.
Gasan.  Méngapa éngkau Sang Kanchil?

Saxa Kaxcui. Oh To® Gajah yang bijaksana.
Sang Pahlawan di-hutan télah méninggal.

‘(asan.  Hai Sang Monyet, pérgi béri tahu Sang
Kijang, Sang Sungkor dan Sang Badak kata-
kan aku sémua sudah dalang ka-mari.  Aku
héndak minta tulnn" kubor |\d n Sang Pahlawan
di-hulan.

MoxyEr ilu pun pérgi-lah.

Garan.  Kila mésti ségéra kébumikan dia.
Engkau nanti-lah binalang-binalang lain itu
datang di-sini, biar aku pérgi ka-sungai méng-
ambil aver. (la pun pérgi).

.Kéluar Sxx Moxyer bérsama-sama déngan
SANG Krianag, Saneg SuNGKoOrR dan SANG
BAbAK.
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Kisang. Kasehan dia,

Bapak. Bétul kasehan dia.  Tidak di-sangka-
sangka dia mali! Baharu sa-jam sahaja tadi
aku bérjumpa dia. Dia sehal nampak-nya.

SANG SuNGkor.  Padan déngan muka-nya.
Pagi ladi t€érpéranjat bésar anak-anak aku di-
buat-nya. Té¢lapi sékarang sébab dia télah
mali aku ampunkan-lah dia.

SANG Kancain,  Pérgi-lah ¢éngkau ménggali
kubor-nya Sang Sungkor.

SANG SUNGKOR. Baik-lah. (la pun pérgi).

SANG KANchiL, Sang Badak, pérgi-lah mémbuat
jalan dalam sémak-sémak itu biar sénang kita
meéngusong mayal Sang Pahlawan, sékarang.

Bapak. Baik-lah, kétika ini juga aku pérgi (Ja
pun bérjalan).

SANG KancHiL. Tngkau Sang Kijang mari ka-
sini, pangku képala Sang Pahlawan, mandikan.

SANG Kwana. Mérbahaya mémbual bagitu.
Moxvyer. Bétul kala Sang Kijang itu.

SanG Kancrie.  Jangan-lah jadi bodoh bénar.
Tidak-kah éngkau nampak dia sudah mali.
Mari bual-lah kérja éngkau.






———







—— T W T - B e 1)
82 - | Chérila Lakunan 11T

Kéluar Awaxa sa-orang hulubalang mé-
.'HHI!}?UHH bungkusan di-alas bélakang-nya.
Sa-bilah kéris térsisip pada pinggang-nya.
la héndak pulang ka-rumah-nya.

Awaxa.. Akun héndak bérjalan chépat-chépat
biar s¢géra sampail. Ténlu-lah émak aku
gadoh. FEntah di-sangka-nya aku mati. Tétapi
apabila di-lihat-nya aku balek téntu-lah hati-
nva suka.

FarimMan sa-orang tua ménjadi dukun bér-
diri di-téngah-téngah jalan. ~ Rupa-nyja
hodoh bénar. Kulit badan-nya bérgélam-
bir bibir mulutl-nya térjuntai ka-atas dada-
nya.

Fariman. “Apa khabar Awang? Bukan main
bérgava éngkau bérjalan. Dé&ngar Awang, aku
ada suatu pakal, aku ada wang, bébérapa ba-
nyak éngkau héndak boleh aku béri.

Awanag,  Térima kaseh banyak-banyak émak.
Apa hajat émak?

Fariman.  Engkau nampak-kah iungﬁul pokok
itu?  Di-dalam-nya ada lubang. Panjat-lah
ka-atas-mya néschava éngkau bérjumpa sa-
buah lubang. Nanti aku hulorkan éngkau ka-
dalam lubang itu déngan tali. Bila éngkau
sudah ambil wang di-dalam lubang itu boleh-
lah aku tarekkan éngkau ka-atas sa-mula.
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AwaNG,  Apa émak suroh sava bual bila saya
Iépas ka-dalam kayu itu?

Fatiman. . Dalam lubang itu ada sa-buah
dewan bésar, di-dalam-nva bérbilek-bilek ba-
nyak lampu-lampu térpasang di-situ.  Bilek-
bilek itu bérpintu. Kunchi-nya (érsangkut
pada paku {¢mbaga hampir di-situ. Buka-lah
pintu itu déngan anak kunchi itu.

AwaNG. Sédap chérita-nya ini.  Kémudian -
apa pula ¢mak suroh sayva buat?

Fativap,  Dalam bilek vang mula-mula itu
ada sa-buah péti bésar. Di-atas-nya ada sa-
ckor sérigala yang garang rupa-nya ménunggu.
Mata-nya bésar sapérti chawan. T&tapi ja-
ngan-lah ¢éngkau takut. Ini ada sa-hélai kain.
Béntangkan dia kémudian lélakkan-lah bina-
tang itu ka-atas-nya. Sa-lélah itu boleh-lah
éngkau ambil wang di-dalam péti itu.

Awaxa. Baik-lah.

Fariman.  Dalam bilek yvang lagi satu itu ada
juga péti, (elapi isi-nya wang perak. Ada juga
pénunggu-nya I¢beh garang lagi daripada yang
mula-mula itu. Mata-nya sa-bésar pinggan.
Jangan-lah ¢ngkau takul. Létakkan sérigala
itu di-alas kain tadi juga. Kémudian ambil-
lah wang vang di-dalam péti itu,
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AwanaG. [ni [ébeh baik daripada tadi.

Fariman. Isi dalam bilek yang kétiga itu I€beh
baik daripada yang dua-dua tadi.  Tétapi sé-
rigala pénunggu-nya pun lébeh dahshat pula.
Mata-nya pun sa-bésar témpayan. Itu tidak
méngapa. Létakkan sahaja dia di-atas kain
tadi. Kémudian ambil-lah wang é€mas itu.

Awana. Emak héndak apa pula?

Fariman.  Unlok aku éngkau ambilkan-lah
guris api nenck aku vang tértinggal di-situ kél-
marin.

AwaNG. . Baik-lah, sanggup-lah saya masok
ka-dalam lubang itu. Emak ikatkan-lah ping-
gang sava. :

Farisan  méngikal  pinggang  AWANG
déngan sa-qulong lali.

Fariman.  Bawa-lah kain ini bérsama-sama
turun.  (fa unjokkan sa-hélai kain kapada
AWANG.  AwaNe mémanjal pokok lalu masok
ka-dalam lubang kayu itu.)

L T J.H_h.u__u-.lnﬂ
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Lakuxax I Di-dalam lubang kavu itu.

Dewan di-dalam lubang kayu itu lérang
béndérang. Ada beébérapa buah lampu tér-

asang. Dalam dewan itu ada tiga buah
gi!ek. Pada tiap-liap sa-buah ada pinlu
dan kunchi-nya térsangkul pada paku tém-
baga. AwaxG masok ka-dalam dewan ilu.

AWANG. Biar aku buka pintu bilek yang mula-
mula ini.

Di-buka-nya pinlu itu, di-lihal-nya SERI-
GALA YANG PERTAMA.

AwanG. Aku héndak buat sapérti kala orang
tua itu.  (la bénlangkan kain ilu di-alas lanlat
kémudian di-létakkan-nya SEriGaLa itu ka-alas-
nya. Sa-télah itu di-buka-nya péte itu, di-lthal-
nya pénoh sésak déngan wang, kémudian di-
istkan saku-nya déngan wang-wang ilu). Ba-
gus! Sckarang kaya-lah aku. Biar aku buka
pula pintu vang kédua ini. (la mémbuka pin-
tu lalu masok ka-dalam bilek yang kédua).

Di-lihal-nya SEriarLa Yane Kipua.,

AwaNxG.  Garang bénar sérigala ini. Tétapi
liada méngapa. (Di-béntangkan-nya kain tadi
alas lanlai, kémudian di-létakkan-nya SERIGALA
. tlu ka-situ). Biar aku bukakan péti ini.  (Di-
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buka-nya péli ilu). Ini wang perak. Aku
tidak mahu lagi wang témbaga tadi. (Dt
kéluarkan-nya wang (émbaga tadi lalu di-gan-
tikan-nya déngan wang perak du).

Awaxa.  Biar aku masok pula bilek yang ké-
tiga ini. (Di-buka-nya pinlu bilek itu lalu
masok di-lihal-nya SERIGALA YaNG KETIGA).

Awaxag. Mala-nya sapérti lt".'tnqunn. Garang
sunggoh binalang ini. Tétapi tidak mé&ngapa,
mahu-lah aku ségéra-ségéra. (Di-bénlangkan-
nya kain ilu di-alas lantai ila lalu di-lélakkan-
nya SERIGALA ifu ka-atas-nya.  Kémudian di-
buangkan-nya wang perak yang di-dalam saku-
nya ttu lalu di-isikan-nya déngan wang €mas.
Dalam karong dan kasut-nya ilu pun di-isikan-
nya juga déngan wang émas itu). Stkarang
sunggoh-lah aku kayva boleh-lah aku béli apa-
apa juga sa-kéhéndak hati-ku.

Awaxa kéluar dari dalam bilek _I{ﬂﬂy keé-
liga ilu lalu mélaong mémanggil FATIMAH
orang lua itu suroh larek.

Fatiman. (Suara kual). Engkau sudah
ambil guris api vang aku katakan itu?

Awaxa.  Sava térlupa ¢émak. Nanli sava pérgi
ambilkan. {/a pun masok ka-dalam bilek yang
kétiga lalu méngambil guris api itu. Kémudian
_ FAT;EMA.H orang tua ilu pun ménarek akan dia
- naik).

|
|
El
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Turax Rusman.  Térima Kkaseh banyvak-banvak
Dato’. Dalo’ bérhajat apa-apa? Makan, mi-
num, sémua-nya ada.

Awana. Bawakan saya kopi déngan kueh.

Tuvan Ruman,  Sé€géra sava surohkan orang
mémbawa-nya, Dato’.

(la pun masok).

Kéluar AMANULLAH, sa-orang péminla sé-
délkah.

PEmiNTa  SEpEgan.  Minta-lah hamba dato’
lima sen.® Sudah dua hart hamba dato’ ta’
makan. *

Awaxa.  Nah ambil-lah ini (sambil ia méng-
hulorkan wang lima ringgit).

PEMinTa SEpiikan. Térima kaseh banyak-ba-
nyak dato’. Dato’ pémurah hati bénar. Hamba
Dato’ sélalu nampak dato’ masok ka-panggong
ilu. Téntu-lah dato’ orang kava.

Awana. Kava bénar tidak-lah, tétapi sadikil-
sadikil itu ada, apa khabar témpat ini? Saya
baharu tiba ka-sini,

|
|
|
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PEMiINTA SEDEKAH. Sultan Lubok ada sa-orang
putéri. Kata ahlu‘n-nujum tuan putéri itu
akan bérkahwin déngan sa-orang hulubalang,
(élapi raja ilu memang-lah tidak bérsétuju
anak-nya bérkahwin déngan hulubalang.

AwaNa. Tidak bérsétuju, apa sébab?

PEMminty SEpERAH. ‘Ténlu-lah dia héndakkan
orang vang sama sa-pangkal déngan dia.

AwanG. Di-mana tuan putéri itu?

PEMiINTA SEDEKAH. Ada di-bualkan oleh raja
sa-buah istana khas untok dia sa-orang. Orang-
orang lain tidak-lah boleh pérgi ka-situ.

AwWANG. Di-mana islana itu?

PEstiNTA SEDEKAH. [lu dia di-atas bukil vang
nampak dari sini. Sa-batu jauh-nya dari sini
ka-situ, Térima kaseh hamba dalo’ minta diri.

PEMiINTA SEDERAN pérgl.

AWANG.  Aku ingin bénar héndak mélihatl tuan
puléri, apa ikhtiar-ku?







-
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SERIGALA YANG PErrama.  Hamba stdia mé-
nurul pérentah tuan hamba. '

Awanag., (Suka). Bawakan aku duit.
SERIGALA YANG PErTAMA. Baik-lah tuan hamba.

AwaNG. ‘Ajaib guris api ini.  Tétapi aku bé-
lum boleh pérchava lagi. Biar aku nanti.

(Dalang sa-mula SERIGALA ladi mémbawa-
kan duil sa-karong).

Awana. Térima kaseh banyak-banyak. Boleh-
lah éngkau balek. Api rokok aku pun padam.
Biar aku pasang sa-mula. (la panchiskan sa-
balang anak guris api. Sérta mérla dalang
SEriGALA YaNG KEpuva mala-nya sa-bésar ping-
gamn).

SERiGALA YanG KEpva.,  Apa kéhéndak ftuan
-hamba? Hamba sédiakan.

AwAxG.  Bawakan aku wang.

SERIGALA YAnG KEpua., Baik-lah tuan. (Lalu
masol).

Awana. Aku panchis dalang sérigala itu ka-
pada aku. Sckarang aku lahu-lah. Agak-nya
apabila aku panchis lagi sa-kali datang-lah sé-
rigala yang kétiga itu,
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Kéluar Siricara Yana KEpua ménggong-
gong sa-buntil wang di-dalam mulut-nya.

SEriGaLs Yaxa KEpua. Ini dia wang-nya.

AwaNG.  Baik-lah. Térima kaseh. Balek-
lah &ngkau. (SEriGaLa Yaneg KEpua ifu masok).

Di-panchis-nya sa-kali lagi akan guris apt
ifu.  Dalang-lah SERIGALA YANG KETIGA
bésar mala-nya sapérti léempayan.

SEriGarLa Yane KEtwaa.  Apa kéhéndak tuan
hamba, hamba sédiakan.

Awana., Bawakan aku wang.

SERIGALA Yaxa KErica. Baik-lah tuan hamba.
(SERtGarA Yana KErica it pun kéluar; sa-
bénlar ia balek ménggonggong sa-buah buntil
pénoh wang émas).

AwanG. Baik. Engkau béri kapada aku
buntil itu kémudian balek-lah (Masok SEriGara
Yang Kiériga). Aku héndak buat rumah ké-
mudian aku héndak chari orang gaji vang baik.
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Lakvxay V. Dua bulan kémudian., Di-rumah
Awanag di-Lubok.

AwanG. Sékarang aku sudah ada rumah bésar
lagi chantek sérba sérbi chukup; hanya istéri
sahaja vang b&lum aku ada. Aku héndak cho-
ba istérikan tuan putéri itu. Aku héndak minta
tulong kapada sérigala vang mata-nyva sapérti
chawan itu.

(la panchiskan sa-balang anak guris api.
Datang-lah SERiGALA YANG PERTAMA ilur).

SERIGALA YanG PErtama.  Apa kéhéndak tuan
hamba? Sédia hamba kérjakan.

Awana.  Aku héndak mélihal tuan pultéri Lu-
bok itu sa-kétika. Pérgi éngkau ségéra bawa
dia ka-mari, (SERiGara ifu pun pérgi kémudian
ségéra ia balek méndukong Tuax PutEr itu di-
alas bélakang-nya) Biar aku pakaikan chinchin
aku ini pada jari tuan putéri ini. (Di-sarong-
kan-nya chinchin-nya yang ada térukir nama-
nya kapada jari Tvax Purent itu.  Sa-télah itu
SERIGALA flu pun pérgi-lah mémbawa balek
Tuvax PutErn itu ka-istana-nya).
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hulubalang bérnama Awang. Dia télah mé-
nyarongkan chinchin-nya kapada jari Tuan
Putéri itn.

SuLtan., (Térlalu marah).  Apa? = Bunoh
akan dia. Tangkap dia dan pénggalkan képala-
nya. (Hulubalang-hulubalang pun bérjalan
héndak méngérjakan pérentah raja.)

Lakunan VIII. Pagi itu juga. Di-hadapan
istana SvrtTaN Lubok.

SurLraN Lusok. di-iringi oleh Wazir-WAZIR
MENTERI dan HurLusarang dan sa-kumpu-
lan ramai orang. Masok PErTANDA dan
bébérapa orang HvuLusaLANG mémandu
Awana lérantai.

Svrtan.  Sa-kali ini malti-lah éngkau, tétapi
* sa-bélum éngkau mati aku kabulkan apa-apa
pérmintaan éngkau, tétapi satu sahaja.

Awana. Patek pohonkan héndak ménghisap
Tokok.

la mémanchiskan liga batang anak guris
apt ttu lalu kéluar-lah Kétiga-liga Ekor
Sérigala itu.
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Awang. Hai sahabat-ku, sélamatkan-lah aku
daripada bahaya mati ini. (SERIGALA-SERIGALA
itu pun ményérang SvLtAN LuBok ddn Huru-
BALANG-HuLuBALANG ilu.  Masing-masing-nya
ménjérit minta lolong).

Orang Ramar.  Che’ Awang, kami sakalian
héndakkan tuan-lah jadi raja kami ({épok
sorak).

Svrtan. Panggil-lah balek sérigala ini. Boleh-
lah &ngkau kahwin déngan tuan putéri itu.
Bila aku mati esok éngkau-lah ganti aku jadi
raja.

AwaNnGg. Sudah-lah itu sahabat-sahabat-ku
sang s€rigala.

SERIGALA-SERIGALA ilu pun bérhénli-lah.

OraNG Raman ifu pun bértépok tangan dan bér-
sorak.

TAMMAT
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JANGAN BERKAWAN DENGAN BUDAK
JAHAT

AHLI-AHLI PELAKUN :—

KuArwan—budak pérémpuan

AbpuL Karine—adek-nya
IsrAHIM—budak baik kélakuan
MAr—budak jahat

Masa-xyA: Zaman s€karang.
TiEmpAaT-NYA:  Kampong Kolam.

KuArwan déngan adek-nya Aspur KARIM
di-hadapan rumah-nya. Kuarisau &ngah
dudok di-alas bangku méngait-ngait renda.
Adek-nya bérjalan térgopoh-gopoh héndak
pérgi bérmain.

Kuarwan. Héndak ka-mana éngkau Karim?

Kamia.  Saya héndak ka-padang main bola.
Hari pun sudah pukul &émpal.

Kuarwan. Héndak bérmain déngan Si-Mat-
lah agak-nya?
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Karim. Apa salah-nya main déngan dia? Dia

memang kawan baik saya.

Kuarian. (Méletakkan jahitan-nya). Bukan-
kah ayvah sudah mélarang jangan bérkawan
déngan dia?

Karim.  (Mémbualkan muka-nya sapérti muka
orang garang dan ményélokkan langan-nya
ka-dalam saku-nya). Ada ayah larang, tétapi
apa salah-nya saya bérmain déngan dia?

Kuaroan, Tidak-kah éngkau tahu Si-Mat itu
budak jahat? Dia gémar mémbuat bohong
dan ménggunakan chakap vang kotor-kotor.
Ménchuri barang-barang orang pun suka juga
di-buat-nya. Pendek-nya sérba sérbi dia jahat.

Karim. Dia baik déngan saya, sélalu di-béri-
nya saya hadiah. Saya sayang dia.

Kuatiyan. Ténlu-lah &ngkau sayang dia sé-
bab dia sélalu mémbéri &ngkau hadiah. - Tétapi

barang-barang itu di-ambil-nya daripada orang

lain  kémudian di-béri-nya kapada &ngkau.
Tahu-kah éngkau apa yang sudah di-buat oleh
kawan baik éngkau Si-Mat itu kapada Ibrahim
minggu dahulu? i

o |
.|
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Karin.  Itu tldaL lah saya tahu. Tétapy yang
saya tahu Ibrahim déngan Mat memang-lah
bérsahabat baik.

Kuatwsan. Dahulu dia memang bérkawan
baik déngan Ibrahim, télapi sékarang tidak
bagitu lagi.

Karin.  Apa-kah sébab-nya orang-orang itu
télah bérmusoh?

Kuaroan.  Panjang chérita-nya.  Ini pun
Ibrahim datang mémbawa layang-lavang-nya.
Dia séndiri pun boleh ménchéritakan hal-nya
kapada éngkau.

IBRAHIM. Apa khabar kakak Khatijah, Abdul
Karim?

Kuarian. Khabar baik, éngkau apa khabar?

Israny.  Khabar baik juga. Ada apa-apa
kakak Khatijah héndak suroh saya? Boleh
saya bérlari sa-kéjap.

Kuarwan. Tidak ada.  Télapi baharu lagi
kami bérchakap-chakapkan hal éngkau. Karim
héndak bértanya kapada éngkau?

Ispanine.  Héndak bértanya kapada saya?
(Méngadap Karixr). Fasal apa Karim?
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KAriM. (Mémégang tangan IsraIM dan mém-
belek-belek layang-layang-nya déngan gémar
laku-nya). Chantek bénar layang-layang Che’
Ibrahim ini. Méngapa sa-orang sahaja hari
ini, Mat mana?

IpraniM. Jangan-lah sébut nama dia lagi, mé-
luat sava méndéngar-hya.

Karmv.  Méngapa pula démikian?

Ipranin.  Jahat bénar dia. Fasal dia saya
kéna pukul minggu dahulu.

Karim. Ya! Bagaimana hal-nya?

IBramIM. . Hari Sabtu vang lalu, Mat méngajak
saya pérgi ka-sabuah kébun hampir déngan
rumah Pa’ Long Yusof saya. Sa-télah tiba ka-

situ di-suroh-nya saya mémanjat pagar masok-

ka-dalam kébun itu dahulu. K€mudian dia pula
masok lalu mémanjat pokok manggis. Oleh
Mat di-pétek-nya buah yang masak di-suroh-
nya saya sambut dan kumpulkan di-dalam
saku baju saya. Téngah mémungut-mungut
datang tuan kébun itu.

Karim. Kémudian apa jadi?

IBranIM. Apa jadi, di-kéjar-nya-lah kami.

Sébab saya tidak kuat lari dapat-lah di-tang-
kap-nya saya. Mat lépas lari., g
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Karnye. Bésar malu-nya. Tiada di-pukul-nya-
kah awak?

Isramiy. Tidak. Tétapi di-bawa-nya saya
kapada €mak saya lalu di-chéritakan-nya-lah
hal saya kapada ¢mak saya. .

Karim.  Itu-lah fasal-nya awak kéna pukul
oleh émak awak.

Israniv. Ya. Di-marah-nva juga saya bérka-
wan déngan Mat. ;

Kuatoan. Sékarang éngkau sudah tahu pé-
rangai Mat, mahu-kah &ngkau bérkawan dé-
ngan-nya lagi Karim?

Karmv.  Téntu-lah saya tidak mahu. Agak
saya gasing dan guli yang di-béri-nya sa-malam
itu pun di-churi-nya juga. Saya héndak pu-
langkan bénda-bénda itu kapada-nya.

Kmarwan.  Macham itu baik. Itu pun dia
Mat mémbawa bola-nya. Lékas panggil dia,
bérikan dia balek gasing dan guli-guli-nya itu.
(la mémégang sa-mula akan bénang kait-nya
dan IBrRAHIM pura-pura mémérhali renda itu).

Karny, . (Mélaong sa-kual-kaul-nya). Mat,
singgah sa-béntar Mat. &

- - -F-
e L -r'lﬂ:l?ﬁ
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Mat. (Bérlari). Karim mari kita pérgi main
bola. Elok-kah tidak gasing dan guli yang saya
béri sa-malam itu?

Karim, Saya tidak gémar gasing dan guli-guli
itu.  (la kéluarkan gasing dan. guli-guli itu
dari dalam saku-nya). Ini dia ambil-lah balek.

Mar. Tidak. Bukan-nya saya mahu gasing
déngan guli itu balek. Sma sudah bérikan dia
kapada awak. Awak-lah punya sékarang.
Mari kita pérgi main bola. Mari-lah.

Karim. Kakak sava tidak béri saya ménérima

hadiah daripada éngkau. Ia takut €éntahkan
¢ngkau churi barang-barang itu. Jika bapa
saya tahu-téntu-lah di-pukul-nya saya. Ibra-
him télah di-pukul olch €mak-nya s¢bab bér-
kawan déngan éngkau pérgi ménchuri buah
manggis minggu dahulu.  Sava tidak mahu
bérkawan déngan €ngkau lagi. Kalau éngkau
sanggup méngubah tabi‘at éngkau baharu-lah
saya mahu bérkawan déngan éngkau balek.
Saya tidak mahu pérgi main déngan éngkau
hari ini. Saya héndak pérgi main layang-
layang déngan lbrahim. (Jla mémasokkan ga-
sing dan guli-guli itu ka-dalam saku baju MAT).
Ambil-lah balek. Pérgi-lah éngkau pulang.

* Mar ménundokkan képala sébab malu.

1
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Kunatwan. (Bérpaling kapada Karny). Ma-
cham itu baik. Kalau héndak bérkawan dé-
ngan Ibrahim ta’ apa-lah. Dia baik pérangai
dan bapa kita pun téntu suka bila dia déngar
éngkau kédua bérkawan-kawan,

Karizm. (Mémégang langan Israninm). Térima
kaseh banyak kérana nasihat awak. Kami
héndak pérgi bérmain, ya kakak Khatijah?

Kuatwan. Baik-lah. Sélamat jalan.

KAriyM séria Israniiy pun bérlari-lari hén-
dak pérgi bérmain.,

Mar. Bénchi-kah kakak Khatijah akan saya?

Kuarisan. Bukan aku bénchikan éngkau Mat.
Yang aku bénchikan pérangai éngkau.

Mar. Saya héndak buangkan pérangai yang
tidak baik itu.

Kuarisan. Molek bénar-lah itu Mat.

Mar. Mahu kakak Khatijah baik déngan saya
kalau saya buat démikian.

Kuarwan, Memang mahu.

Mar. Saya bérjanji-lah héndak méngubahkan
kélakuan sayva.
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Dart situ kédéngaran suara Karm dan
IsranIM bértériak-tériak sambil bérmain
pada padang itu. Kuatwuan mélaong mé-
mangqil kédua-dua-nya balek. Kédua-nya
pun dalang.

Knatisan. Mat sudah bErjuﬁji héndak méng-
ubah kélakuan-nya. Jadi éngkau sémua boleh-
lah bérkawan déngan dia.

Mar. Memang saya bérjanji héndak méng-
ubah kélakuan saya. Saya héndak pulangkan
gasing dan guli-guli ini kapada Hashim. Saya
churi daripada-nya. Yang akan datang ini saya
tiada mahu ménchuri lagi.

Dia pun bérlari pérgi.

Kariy. Pandai bétul kakak Khatijah. Saya

érchaya chakap Mat mahu méngubah kéla-
uan-nya.

IBraHIM. Bagus. Boleh-lah kita bértiga bér- .
sama-sama bérmain. Mari Karim kita turut

dia.

i

TAMMAT



MENGUBAT SI-OMAR SAKIT

AHLI-AHLI PELAKUN:—

PA' SamMap—ayah Si-Omar
Mak Buyone—émak Si-Omar

OMAR
Dorrani—adek Si-Omar
PA' ALANG

Pawang CHOMPES
PENGHULU AWANG

Masa-Nya: Zaman sékarang.
TEMpPAT-NYA: Di-Parit Anu.

Lakuxan 1. Di-Rumah PA’ Sayap.

Mak Buyone mémélihara anak-nya bér-
nama OMAR sakil démam panas.

Max Buvong. Omar, Omar é¢mak tidak tahu-
lah héndak buatkan lagi. Sudah dua tiga orang
dukun ¢émak panggilkan tétapi éngkau tidak
juga mahu bétah. = Apa-lah kéna-nya &éngkau
ini anak. Allah anak, ayah éngkau pun tiada
di-rumah, &ngkau pula sakit kuat. Apa-lah
émak héndak buatkan. Dollah, oh Dollah,
mari Ka-sini, mari-lah ka-sini,
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Dorran. Ya mak ini sava datang. Apa ¢mak
mahu?

Mak Buyonxa. Tulong-lah éngkau panggilkan
Pawang Chompes ka-mari. Katakan Omar
sakit té€nat,

Dorran. Baik-lah mak. Kétika ini juga saya
pérgi panggilkan dia. Minta-mintakan biar
dia ada di-rumah.

Kéluar PA” ALANG.

PA’ ArLana. Apa khabar Omar hari ini Mak
Buyong? | |

Mak BuyonG. Ini pun Pa’ Alang datang. Omar
térok sakit-nya. Boleh-kah Pa’ Alang tulong
panggilkan Pa’ Samad balek kétika ini ]uga‘?
Ségéra ya? Suroh-lah dia balek waktu ini juga.

PA" ALang.  Baik-lah boleh saya pérgi.pang-
gilkan dia. Télapi di-mapa dia? Dia maseh
ménébang kayu di-Kampong Lama lagi-kah?

Mak Buvyona. Ya, dia maseh di-situ lagi. Pérgi-
lah Pa’ Alang panggilkan-dia. Engkau Dollah
pérgi-lah 1ékas panggil Pawang itu,
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Lakunan II.  Sa-téngah jam kémudian dari-
pada itu, Di-rumah Pawang CHOMPES.

Dorian, To’ Pawang Chompes! Oh To' Pa-
wang Chompes! To’ Pawang! Oh To’ Pawang.

Pawane Caompes. (Kéluar). Siapa itu? Oh
Dollah. Apa hajat Dollah?

Dorian,  Sava datang ini fasal Omar abang
saya.

Pawana Cuompes. Méngapa dia?
Dorran. Dia kéna déman panas. -
Pawana. Bérapa lama sudah dia démam.

DorLran. Ada-lah kira-kira dua minggu. Sé-
karang ini dia téngah ténat bénar. To" Pawan
mari-lah ségéra peérgi, dia ténat bénar mari-lah
pérgi kétika i juga.

Pawang Cnompes. Jangan-lah susah hati.
Jangan-lah risau-risau bénar. Aku tidak boleh
mémbual kérja aku kalau bérgolot-golot. Bé-
rapa umor abang éngkau ilu?

Dorram. Kira-kira dua bélas lahun.

Pawane Cumompes. Nanti dahulu. Jangan-
Jah bérgolot-golot bénar. Nama budak itu
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Omar. Umor-nya dua bélas tahun. Nama
bapa-nya Pa’ Samad. Nama émak-nya Mak
Buyong. (Ia mémbilang-bilang jari-nya sambil
ia bérkala-kata ilu). Tidak méngapa. Baik
budak itu. Sékarang mari-lah kita pérgi.

Lakunan 1. Sa-jam kémudian. Di-rumah
PA’ Samabp.

Mak Buvone. Tulong-lah ubatkan anak saya
To” Pawang, tulong-lah. Anak laki-laki saya
dua orang sahaja.

Pawanxg Cuompes. Turut-lah apa yang saya
kata. Téntu-lah dia baik kélak. Saya héndak
tengokkan apa yang ményampok dia maka dia
démam ini. Béri saya ayer séjok isikan dalam
mangkok puleh. Ambilkan saya limau liga
biji. ;

(Mak Buvona bérlari-lari anak, pérgi
méngambil barang-barang itu. Sa-kétika
ia balek mémbawa ayer sa-mangkok dan
limau).

Sémua orang-orang héndak-lah diam, kalau bi-
sing-bising ta’ mahu ménjadi-lah jampi-jampi
sava,
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(Di-alin-nya limau-limau itu kapada badan
Omar kémudian di-bélah-nya limau-limau
itu lalu di-masokkan-nya ka-dalam mang-
kok itu).

Budak ini di-sampok oleh jémbalang tanah.
Omar télah ménéndang anak jémbalang itu.
Bapa jémbalang itu marah nampak-nya. Itu-
lah dia ménchékekkan Omar. Mésti kita buat
buang-buang ménjamu jémbalang itu mému-
jok hati-nya. Jadi tiada-lah dia mahu méngu-
sek lagi. Sémbélehkan-lah ayam puteh, ma-
sakkan nasi kunvit dan buatkan télor merah.
Barang-barang ini héndak-lah létakkan di-
téngah-téngah simpang émpat pada waktu te-
ngah malam. Béri saya ayer séjok sa-gélas
biar saya tawarkan.

Kéluar PA' Samap déngan PA' ALANG.

Pa" Samap. Ini pun sudah ada To’ Pawang
ménawar. Elok bénar. Hajat saya pun me-
mang héndak mémanggil Dato’ juga.

Mak Buvona. Ya, saya yang ményuroh meé-
manggil dia tadi. Kata-nya ia sanggup meéng-
ubat Omar.

(PAwang Cuompes mémbual-bual isharat
dan ménjampi-jampi ayer itu).
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Pawana Caompes. Béri budak ini minum sa-
dikit ayer ini kémudian sapu-sapukan sadikit-
sadikit pada dahi dan dada-nya. Tengok-lah
malam ini téntu-lah kurang démam-nya.
Nanti besok saya buatkan dia ubat lain. DE&-
ngan ubat itu téntu-lah dia baik.

Pa’ Samap. Térima kaseh banyak-banyak To'
Pawang. Pukul bérapa esok To’ Pawang tiba?

Pawaxa Crompes.  Kira-kira lépas zuhor tiba-
lah saya. '

PA’ Samap.  Baik-lah, saya sédia ménanti di-
rumah. Ini To' Pawang untok mémbeéli tém-
bakau.

-

Lakunan IV. Pagi esok-nya.  Di-rumah PA’
' SAMAD.

Kéluar PENGHULU AWANG.

PENGHULU AwaANG. Pa’ Samad, khabar-nya
anak Pa’ Samad, Si-Omar, sakit térok.

PA” Samap.  Ya To’ Pénghulu, dia kéna démam
panas sudah dua minggu lama-nya. Sudah
saya panggilkan lima énam orang dukun-
dukun, sa-malam pérémpuan saya, télah mén-



[éngubal Si-Omar Sakil 111

\
jﬁi‘ppul To’ Pawang Chompes. Télapi budak
ilu' tidak juga mahu bétah. Saya sangkakan
Paﬁi{ang Chompes dapul méngufmi-n}'ﬂ tétapi
hariini nampn](-n}fa ia makin kuat sakit-nya.

|

PENcHULU AwANG. Jangan-lah awak bérfaham
kunu juga lagi Pa’ Samad, mémanggil dukun
hﬁnda[: méngubat démam panas. Awak mésti
hantarkan Omar ka-rumah sakit. Jika tdak
awak hantar ka-rumah sakit téntu-lah anak
awak itu mali dan orang lain pun bérjangkil
oleh pényakit ini.
PA’ Saman.  Pérémpuan saya To’ Pénghulu. . ..
Pixaiuney Awaxa.  Jangan-lah awak sébul
fasal pérémpuan awak. Awak vang ménjadi
pénghulu di-rumah awak bukan? Hantarkan
anak awak itu ka-rumah sakit.

PENGHULU ifu pun masok.

Pa’ Samap.  Emak Omar, nampak-nyva mésh

kita hantarkan Omar ka-rumah sakit. Kita
mésti turut kata dia. Dia Pénghulu, téntu-lah
kila jadi susah jika kita tidak ikut chakap-nya.

Mak Buyvoxg. Héndak hantarkan ka-rumah

sakit pun hantarkan-lah asalkan dia baik.

PA" Samap.  Baik-lah, nanti sa-béntar saya
panggil becha.
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Lakunan V. Sa-bulan kémudian daripada ifu.
Di-rumah Pa’ Saman. /i

Omar. Emak, émak, saya sudah ]Jdl{']{ eﬂlmk
Sava sudah baik tiada démam lagi.

Mak Buyona. Al-hamdu lillah, sudah baik
anak aku.

Pa” Samap. Engkau tidak susah hati bapa han-
tarkan éngkau ka-rumah sakit?

Omar. Saya lidak susah hati ayah, sa-balek-
nya suka-sava perlfl ka-rumah sakit itu. Ada-
kah ayah déngar khabar Hashim sérta Ali yang
jatoh sakit sama-sama saya itu?

Max Bryona. Méngapa budak-budak itu?
Omar. Kédua-dua-nya méninggal dunia.

Pa' Samap. Budak-budak itu tidak lérok sa-
pérti éngkau.

OMmar. Ya, télapi dia tiada masok rumah sakit,
pawang-pawang dan dukun-dukun sahaja
meéngubal-nya, E

Mak Buvong. Ménérima shukor-lah aku sébab
éngkau télah masnl-: ka-rumah sakit.

Omar. Saya pun bagitu juga. Hati saya riang
di-dalam rumah sakit itu. Makanan di-situ

l._.!_ui-.hn_n.ﬂ'..d.l.'_'.-ra- alss



v p——— e E— o e W

e R e

i g " 4 = A gt R i g R T T W L1 Uy

léngubat Si-Omar Sakit 113

-p' n daripada barang yang haik-hqik. Yang
méngubat saya tabib yang pandai dan yang
menjaga saya pun pélavan-pélayan yang baik.

PA” Samap.  Molek-lah kalau kita béri tabib
dan pélayan itu hadiah.

OMmar. Ada sava bérlanya kapada méreka ilu
saya héndak mémbéri hadiah kapada-nya télapi
jawab-nya vang sa-baik-baik hadiah ia-lah
surohkan orang-orang kampong yang mana
sakil itu datang bérubat ka-rumah sakit.

Max Buvong. Pélek ]l)(UIE pérmintaan-nya. la
mahu pula mémbuat kérja banyak.

Omar. Memang banyak-lah kérja-nya supaya
banyak pula boleh di-sélamatkan-nya nyawa
orang.

Mak Buyone.  Aku sanggup mémbéri tahu
orang kampong itu bérubat di-rumah sakit baik
sunggoh. Bapa Omar pun (€nlu mahu juga
mémbuat démikian.

PA’ Samap.  Memang sanggup saya bérbuat
démikian.

TAMMAT






F o R e P e G P

| \{:un Pélaga 115

- Sauim  férkéjar-kéjar  datang méngépil
buku-buku-nya kémudian [érgésa-gésa
minum ayer teh sa-chawan.

Yusor. Méngapa éngkau lambat minum ayver
pagi ini? |

SaLivM.  Saya sibok mélanchar ayah. Banyak
bénar kérja di-rumah di-béri oleh guru sava.

Yusor. Taib pun kéna mélanchar banvak
juga, kérja rumah pun banvak juga dia kéna
bual tétapi pagi-pagi lagi dia télah pérgi ka-
sékolah, Engkau méngapa tidak boleh buat
sapirti dia?

SaLMAH. Engkau kéna chépal-chépat bérjalan
ka-sékolah, kalau t(idak téntu-lah éngkau
lambal.

Yusor. Minggu vang lalu dua kali éngkau
lakmhat. Guru éngkau télah méngadu kapada
dKil.

Saiv masok. Kémudian Yusor mém- .
buka almari, ménarek lachi-lachi meja.

Yusor.  (Bérchakap sa-orang diri). Téntu
budak ini main ikan pélaga juga lagi. Aku
sudah dénda akan dia tétapi ﬂ&zl]{ juga ia sérek-
sérek.  (Ja bérjumpa dluu bﬂﬂ}I botol. Di-
dalam tiap-ltiap buah botol ada sa-ekor ikan
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pélaga). Emak Salim! Emak Salim mari
tengok apa yang saya jumpa ini. Padan-lah
dia tiada mélanchar pélajaran-nya. Saya

sudah marah dia kélmarin fasal mémélihara
ikan {élapi dia buat juga. Orang bérpérangai

béngis vang mahu mélagakan ikan. Saya
sudah pésan kapada dia jangan pélihara itkan

lagi.

Sarmamn. Télapi kata Salim dia ta’ ada lagakan
ikan itu, Dia gémar mélihatkan warna-warna

ikan itu chantek.

Yusor. Bétul, tétapi lama-lama esok di-choba
meélagakan-nya. Ada-kah ¢émak Salim tahu

ramai budak-budak pérgi ka-rumah Wak Long |

hari Ahad pétang mélihat orang mélagakan

ikan pélaga ini. Saya pérchaya orang-orang

itu ada bértaroh.
SaLman,  Ikan itu bétul-bétul-kah bérlaga?

Yusor. Memang-lah. Kadang-kadang hingga

mali ikan yang kalah itu. Saya séndiri pun

ada mélihal ikan-ikan itu sampai kudong-ku-
dong ckor dan sirip-nya. Memang béngis pér-
mainan yang sapérti itu,

SALMAH. Apa bapa Salim héndak buatkan

ikan itu?

5'_' el Yo pat i Wiy e o Bl o Bl LS
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Yusor. Saya héndak buangkan ka-dalam parit
di-bélakang rumah itu.

YUsor masok déngan botol itu.

Lakunax I, Téngah hari itu di-rumah Savi.

Yusor déngrm SaLman téngah makan. Ké-
luar Tas balek dari sékolah sa-orang diri.

Yusor. Taib, mana Salim?.

‘Tam. Dia kéna tahan dalam darjah dénda pu-

kul satu téngah hari ini sébab dia lambat tiba
ka-sékolah pagi tadi.

SALMAH. Ada-kah dia khabarkan kapada guru-

nya apa s¢bab dia lambat ka-sékolah pagi ini?

Tam. Ada di-katakan-nya dia banyak kérja
di-rumah pagi ini.

élah lama kémudian baharu Savaym Hba.

Yusor. (Suara Marah). Salim! Mari  sini.
Aku sudah tégahkan éngkau jangan bérmain
ikan pélaga minggu dahulu tétapi éngkau main

juga.

SaLiM. (Képala-nya tundok). Apa-lah salah-
nya saya mémélihara ikan pélaga itu yah?
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bukan-nya saya lagakan dia. Saya méméli-
hara pun di-dalam asing-asing botol. Saya
s¢mar mélihatkan ia-itu chantek térutama
célika ia bérénang.

Yusor, Bétul kata éngkau. Tétapi lama-
lama esok l&ntu éngkau tértarek mélagakan
dia. Ada-kah pérnah éngkau pérgi ka-rumah
Wak Long?

Sariy,  Ada vah.

Yusor. Engkau tahu-kah apa orang-orang bual
di-situ? Fasal itu-lah aku tidak béri éngkaun
meémélihara ikan pélaga. Engkau pun sudah
ada mérbok sérta sérindil. Monyet pun sudah
aku bélikan éngkau. Itu jadi-lah, jangan bawa
balek lagi ikan pélaga va. Ingat kata aku itu?

Lakuxax III. Kémudian. Di-dalam sa-buah
dusun.

Sartnman, Yusor, Sauim sérfa Tais sédang
bérjalan di-dalam sa-buah dusun bérsama-
sama déngan saudara-nya ZaN dan HASSAN.
Di-dalam dusun ilu ada sa-buah kolam

kéchil.

Yusor. Engkau Salim dan Taib chuti ini boleh-
lah selalu-sélalu datang ka-dusun Pa’ Ngah

|
A
i
|
[
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éngkau ini. Bolen-lah éngkau bérkawan-kawan
déngan Zain dan Hassan anak Pa’ Ngah ¢ngkau.

Sanin,  Ayah, molek bénar-ah itu. Téntu-lah
séronok bérjalan-jalan di-dalam dusun ini.

Yusor. Jangan-lah éngkau bawa ikan pélaga
¢ngkau ka-sini pula Salim.(Sambil lérlawa)

Saris. Tidak avah. Apa pula héndak di-bual-
kan ikan pélaga di-sini?

Yusor déngan Sauman pulang, tinggal-lah
budalk-budak itu di-dalam dusun ilu.

Zain. Awak sémua téntu-lah dahaga. Kalau
héndak minum aver kélapa muda boleh sava
panjatkan.

Tams. Mahu juga.
Zain.  Biar saya panjalkan pokok ilu.

- Hassax. Bukan-kah baik kalau kita suroh bé-
rok kita itu mémanjal? Salim dengan Taib
pun téntu gémar mélihat-nya (Kapada Savim
dan Ta). Ada-kah pérnah Che’ Salim dan
Che’ Taib mélihat bérok mémanjal kélapa?

Tam.  Bélum pérnah.  Saya gémar héndak
mélihat-nya. -
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HassaNn mémanggil bérok-nya. Kéluar sa- _'
ekor bérok lalu mémanjal pokok kélapa.

SALIM. Sénang sahaja nampak-nya bérok ilu
mémanjal. Sa-kétika ia télah tiba ka-alas
pokok. Lihat ia mémiohkan buah kélapa itu
. déngan langan-nya. Lalu buah gugor. (Ké-
lika itu gugor-lah kélapa sa-buah).

ZaN ménébok buah kélapa itu kémudian
di-bérikan-nya kapada Tams. Taig mé-
nyambut buah kélapa itu lalu minum ayer-
~nya sadikil.  Kémudian di-bérikan-nya
buah itu kapada Sarim pula.

Satim. _Hari panas sapérti hari ini memang
- sédap-lall minum aver kélapa.

;_ Tas.  Sudah lama kita di-sini mari-lah kita
| pulang. Emak déngan ayah kita (éntu-lah (ér-
.: nanti-nanti kita di-rumabh.

SariMm.  Di-silu ada kﬂlam Mari kita lalu
dékat kolam itu. '

Hassan. Kolam itu dalam musim kémarau ini

memang kéring. Minggu dahulu banyak saya
dapat ikan bétok di-situ.

Sarim.  Ikan bétok?

B N T T e ST
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Hassan., Tidak-kah éngkau kénal ikan bélok?
Ikan puyu pun di-s¢but orang juga. Ikan bé-
tok ilu pandai mémanjat.

SAriM.  Pandai mémanjalt?

Hassan. Ya dia boleh mé&manjat tébing-t¢bing
kolam.

SAaLny, Kalau bagitu boleh-lah ia hidup di-
atas daral.

Hassan.. Memang boleh. Bila aver kolam itu
kéring di-bénamkan-nya badan-nya di-dalam
lumpor itu. '

Budak-budalk ttu pun liba-lah kapada ko-
lam ifu. Savim bérhénli sa-béntar sambil
ménjéngah ka-dalam kolam ilu. Tas bér-
sama déngan budak lain itu bérjalan juga.
SALiy nampak sa-ekor itkan pélaga térlalu
bésar di-dalam lopak-lopak ayer itu. la
géram mélihat-nya sa-hingga nyaris-nyaris
lagt jatoh ka-dalam kolam ilu.

Sauint.  Wah bésar-nya.  Itu téntu-lah raja
- stgala ikan pélaga. Kalau dapat aku péliharg

“i; di-dalam botol alang-kah molek-nya. -
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Lasuxax 1V, Esok-nva. Di-kolam dalam
dusun itu.

SaLiM  masok ka-dalam kolam, sélut-nya
hingga ka-lutul. Ia méngharong di-dalam
sélul itu.

Saim.  Sadikit sahaja ayer di-dalam kolam
hari ini.

Ia méngharong ka-1éngah, tiba-liba ia lér-
bénam ka-dalam lumpor ilu. Sa-ekor ular
ayer lalu- hampir déngan dia.

SaLiMm.  Macham mana aku héndak kéluar ini?
Allahu akbar makin térbénam lagi. Tolong
ayah! Telong! Taib tolong, tolong Taib,
Taib! (Sa-orang pun lidak méndéngar suara-
nyal. '

Yusor. (Balek dari pékan). Ilu bunyi orang
minla tolong. Ttu lagi bunyi suara-nya
macham svara Salim minta tnlﬂng Kéna apa
budak itu?

Yusor bérkéjar pérgi ka-kolam itu di-lihal-
nya Saum makin héndak énggélam dl— <
dalam sélul ilu.

Sarim, Tolong ayah tolong, Sava lidak dapat
héndak kéluar. - ,
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Yusor mémérhalikan di-kéliling-nya mén-
chari bénda yang bérguna supaya boleh
ménolong Savim.  Di-lihal-nya ada sa-buah
pongkis dékal déngan SALIM.

Yusor. Choba éngkau bérpaut kapada pongkis
ini séméntara aku panggil orang minta tolong.
Pongkis pavah térbénam. |

Sartm.  (Bérpaut kapada pongkis). Lékas-lah
avah sava takut tinggal sa-orang.

Yusor dalang sa-mula déngan bébérapa
orang mémbawa galah. Lalu ménolony
Sariv kéluar dari dalam kolam itu.

Yusor. Apa éngkau bual di-dalam kolam itu
Salim?

Saunt.  (Ménangis léresak-esak). Saya hén-
dak ménangkap ikan pélaga.

Yusor. Itu-lah éngkau, bukan-kah sudah-ku
tégah jangan main ikan pélaga, jangan main
ikan €ngkau buat juga. Fasal ikan vang sa-
~bagitu kéchil nyaris-nvaris lagi éngkau mati.

Saviv.  Saya minta ampun ayah. Saya tidak
mahu lagi main ikan pélaga. S

TAMMAT



